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El presente trabajo, enmarcado en el proyecto Relaciones glotopolíticas y discursos sociales, es el resultado de algunas aproximaciones al estudio y rastreo sobre las tematizaciones, esto es las variadas y ambivalentes maneras de ver-escribir y referir la lengua portuguesa y sus relaciones con la lengua oficial, español, en las publicaciones de la prensa escrita (diario Primera Edición). El discurso periodístico en tanto texto políglota (Lotman) y polífónico (Bajtín) constituye una matriz discursiva (Daviña)  particular en la que confluyen distintos y variados géneros discursivos y articula e integra diversas modalidades tonales y enunciativas. Abocado a la “información” del acontecimiento cotidiano el diario “acarrea” sentidos y valoraciones diversas y contribuye a la formación de la opinión pública. Frente a esta profusión noticiosa, desde la perspectiva teórica y metodológica del análisis del discurso y la glotopolítica, nos interesa ver en el universo discursivo periodístico cómo se tematiza sobre la lengua, en qué sentido la lengua es noticia, y las posibles relaciones que se establecen con otros órdenes de la vida social, la educación, la política, el comercio, la cultura, entre otros. Estas observaciones adquieren relevancia en el complejo entramado lingüístico y cultural que caracteriza a Misiones como espacio fronterizo y plurilingüe. 
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“A pesar de los fratricidas,

 militamos por la fraternidad universal. 

A pesar de la heterogeneidad de los idiomas,

 hay bilingües, políglotas, intérpretes y traductores. (…)

Así somos, así existimos, dispersos y confusos, y llamados

¿a qué? Y bien… ¡a la traducción!”.

P. Ricoeur. 2009
Es un lugar común distinguir las distintas fronteras que nos atraviesan y nos constituyen, fronteras geográficas que recortan y distribuyen el espacio en senderos montañosos, ríos caudalosos o desiertos abismales; fronteras políticas en tanto límites que nos ubican en coordenadas artificiales de cartografías dibujadas desde las hegemonías y las luchas; fronteras culturales, de hábitos, sabores, colores y maneras que nos indican pertenencia o nos marcan las distancias. En fin, fronteras de diversa índole y condición. Habitamos entre fronteras. Pero la frontera tiene una particularidad paradójica que la define, es al mismo tiempo límite y continuum, ruptura y puente y en esta paradojal condición se inscribe la provincia de Misiones como espacio fronterizo, plurilingüe e intercultural.

Misiones es territorio de frontera; fronteras internacionales con Brasil y Paraguay y frontera nacional-provincial con Corrientes, pero estas delimitaciones geopolíticas responden a ordenamientos recientes, porque las fronteras, que no son fijas y permanentes sino que son lábiles, elásticas y permeables, cambian a ritmos diversos y relativos. Atendiendo a esta otra característica fundamental de la frontera como enclave de sentidos, la historia inscribe al territorio de Misiones en una localización de Región histórica
 amplia que ha ido mutando y transformando sus contornos conforme a devenires y contingencias particulares, e imprimiendo reordenamientos de variados órdenes. 

El ordenamiento geopolítico actual ubica a la jurisdicción provincial misionera como parte de la configuración nacional, en una nueva dimensión regional, el Mercosur. En este espacio de integración supraestatal que integran varios países de América del sur, la lengua portuguesa o brasileña, ostenta distintos estatutos simultáneos, por un lado los que responden a disposiciones políticas como “lengua co-oficial” y “lengua regional”, estatuto que comparte con el español. Por otro lado, y en simultáneo, observamos estatutos vinculados a las modalidades de uso de la lengua en el espacio territorial-vecinal en tanto, “lengua materna”, “lengua vecinal-fronteriza”, “lengua vehicular”, que en la provincia de Misiones se da como lengua intermedia entre las lenguas de inmigración como el alemán, el sueco entre otras. 

Estas tipificaciones, no siempre bien fundadas teóricamente y muchas veces empleadas sin sustento ni reflexión, complejizan su conceptualización y evidencian las relaciones tensas y desiguales entre lenguas en un enclave fronterizo de márgenes entramados de múltiples y dinámicas significaciones semióticas. Repensar teórica y críticamente estas denominaciones y otras que circulan en distintas esferas sociales permite desenmarañar la madeja de sentidos, valoraciones y memorias históricas a las que apelan en la dinámica discursiva en la que irrumpen.

Atendiendo a estas consideraciones iniciales y provisorias sobre los distintos modos de referir sobre las lenguas y sus prácticas según la posición enunciativa, esto es, según si la mirada ostente un lugar hegemónico de autoridad central-nacional o, si por el contrario, su punto de vista responda a un ordenamiento periférico de acercamiento y perspectiva crítica; en este ensayo de escritura y lectura centramos la atención en algunos modos de tematizar sobre una modalidad y práctica de comunicación e intercambio característica de la frontera entre Misiones y Brasil: el portuñol.
En el afán de echar luz sobre esta particular “lengua que habita la frontera” los estudios e investigaciones han priorizado distintos modos y enfoques teóricos y metodológicos de abordarlo; por un lado los que atienden a las peculiaridades lingüístico-sistémicas
 que lo caracterizan; así también encontramos trabajos que abordan consideraciones de su incidencia en instancias de la instrucción universitaria
, finalmente los estudios cartográficos y alfabetizadores
 que articulan dimensiones glotopolíticas y semióticas, y desde las cuales, además, enmarcamos las disquisiciones actuales.
Nuestras indagaciones, como línea de análisis dentro del proyecto de investigación Relaciones glotopolíticas y discursos sociales, centran la atención, desde la perspectiva teórica y metodológica del análisis del discurso y la glotopolítica
, en una selección de artículos de las publicaciones de la prensa escrita local del diario Primera Edición. Estas notas refieren sobre la problemática que nos convoca: los distintos modos de tematizar sobre el portugués/portuñol, atendiendo a las valoraciones, sentidos y caracterizaciones sobre la lengua portuguesa en relación con el español
 como lengua oficial del Estado nacional. Esta línea de estudio articula dimensiones y exploraciones que conjugan en los recorridos interpretativos un ir y venir constante entre lo histórico, lo sociocultural y lo lingüístico como dinámica de trabajo e indagación que habilita múltiples posibilidades de lectura. 
La problemática de las lenguas, esto es, las distinciones en los estatutos de oficialidad-co-oficialidad, nacional, regional, entre otros, así como las políticas de oferta educativa o las regulaciones de uso en los espacios públicos, ocupa un lugar, si no central, por lo menos de relevancia en la agenda política contemporánea. Como advierte Arnoux (2005), producto de los cambios generados por las tecnologías de la comunicación y los requerimientos del proceso de globalización, con fuerte incidencia en los reordenamientos supraestatales y regionales, los estados nacionales comienzan a replantearse los alcances, los términos y las reales posibilidades de gestión lingüística al interior de las fronteras nacionales, observando la necesaria transnacionalización de muchos de sus acuerdos, económicos, políticos pero también lingüísticos.
En este sentido, y como parte de la trama discursiva social e institucional de los estados nacionales, la prensa escrita, haciéndose eco de las transformaciones y movimientos en los ordenamientos, convierte en noticia los procesos y acontecimientos que los cambios acarrean; hay que advertir, no obstante, que esta producción informativa y noticiosa no se produce sin una mediación o posición valorativa/ideológica que es necesario revisar, en tanto los medios de comunicación en general son generadores de opinión pública y en muchos casos “reproductores” de posiciones hegemónicas nacionalistas y centralistas.
El discurso periodístico en tanto texto políglota (Lotman
) y polífónico (Bajtín) constituye una matriz discursiva (Daviña) particular en la que confluyen distintos y variados géneros discursivos y articula e integra diversas modalidades tonales y enunciativas. Abocado a la “información” del acontecimiento cotidiano que él mismo recorta y vuelve noticia, el diario “acarrea” sentidos y valoraciones diversas y contribuye a la formación de la opinión pública. En este cotidiano entramado noticioso es posible reconocer en algunas publicaciones particulares del diario antes mencionado cómo se va delimitando, caracterizando, valorando, en fin, cómo se va construyendo discursivamente el objeto “el portuñol” desde una mirada, o punto de vista, central (la capital provincial), hegemónica e incluso de autoridad. 

El diario Primera Edición tiene una trayectoria de 23 años en la provincia y es uno de los más importantes, tanto en número de tirada (ejemplares vendidos) como en reconocimiento simbólico de la información publicada. Es parte de un multimedios de capital privado que incluye además una radio. En su estructuración interna las secciones del matutino se mantienen relativamente estables, con algunas variaciones que responden fundamentalmente a los suplementos semanales o quincenales, de variada temática, que van alternando su incursión.

Los artículos analizados para esta instancia de lectura corresponden a distintas secciones que por el tratamiento noticioso de variadas problemáticas retoman y tematizan sobre el aspecto lingüístico, en algunos casos haciendo clara referencia al portuñol como forma y práctica comunicacional y de intercambio propia de la “frontera”; en otros casos, cuyo eje informativo es el Mercosur se alude al portugués, junto al español, como lenguas de la integración regional. Por otro lado, algunas noticias retoman aspectos que vinculan la/s lengua/s con beneficios económicos, la industria de la lengua aparece en la publicidad de algunas academias, o en instancias y referencias al turismo, entre otros. 
Atendiendo a este ecléctico abanico de tópicas que los artículos periodísticos recortan volviendo información, los lugares de enunciación varían considerablemente según corresponda a la particularidad de la noticia desarrollada, es decir, la voz de enunciación asume posiciones y/o roles que determinan las orientaciones de sentido y estrategias discursivas desplegadas en la escritura: en algunas notas se advierten tonos de “denuncia” social, política, educativa, no obstante, en otras, el rol del cronista asume una postura de “rescate memorioso” tanto de lugares como de costumbres o acontecimientos propios de la “historia de Misiones”. Los criterios de recorte y selección del breve corpus que presentamos en esta instancia analítica, responden a la intención de mostrar distintas miradas valorativas  sobre el portugués en la publicación del diario.

El fragmento que transcribimos a continuación corresponde a la publicación semanal del suplemento que desde el mismo nombre direcciona y perfila su destinatario: Docente. El semanario, de cuatro páginas, tiene distintos apartados, entre los que se destacan los escritos por la editora responsable del mismo que van gráficamente acompañados del nombre, apellido, foto y la correspondiente aclaración de un estatuto de “actividad laboral e intelectual”: escritora y docente. Atendiendo a las particularidades genéricas podemos decir que es una nota de opinión, titulada Vigencia del portuñol, en la que el sujeto enunciador asume una posición, sino de denuncia, de queja lingüística sobre lo que considera un “avasallamiento que deforma el lenguaje”.
Hay que viajar a la zona de frontera con Brasil y escuchar hablar a los niños para tomar conciencia de esta forma de expresión tan avasallada por el idioma portugués. (…) El acento en algunos es tan cerrado que cuesta entenderlos. Esto no sucede con la influencia del guaraní, que en todo caso, otorga ese “cantito” especial pero no agrega vocablos que desfiguren la lengua hablada, más bien la enriquecen con nombres de comidas típicas (…) En el caso del portuñol, es una mezcla que cambia la grafía de la palabra. (…)¿Contribuirá el Mercosur a expandir esta deformación del idioma? (Docente 2009).
Como parte de su estrategia argumental para establecer una valorización negativa del “portuñol” como práctica comunicativa ensayada en espacios de intercambio fronterizos, se asienta en dos movimientos de sentido bien delimitados, por un lado los vínculos con las  dos variedades con estatuto oficial-nacional, en sus respectivos países, con las que el portuñol se relaciona: el español y el portugués. Con la primera, español, establece una relación vincular de pasividad, es decir, es la lengua que se ve “avasallada” por la influencia de la lengua del país vecino, no obstante con esta última postula una relación activa e incluso de dominio sobre el español Se observa así una mirada e intención “purista” sobre el idioma.

Estas relaciones adquieren un sentido particular a la luz de las resonancias que el espesor del lenguaje
 activa de viejos postulados sobre la invasión territorial, cultural y, desde luego lingüística que los países limítrofes ejercen sobre los límites nacionales. El temor de la “invasión” y la anexión territorial tiene reíces históricas que se remontan a la época de las Misiones Jesuíticas y las incursiones de los bandeirantes, pasando por los procesos de delimitación y luchas armadas territoriales de la época artiguista, y recrudeciéndose en violencia simbólica estatal durante el proceso de facto de Reorganización nacional que instala el mandato argentinizador por medio de las fuerzas armadas de seguridad nacional que clausuran y “custodian” las fronteras. 
En el segundo movimiento de sentido recurre a la comparación en términos opositivos y contrastantes entre el guaraní, también lengua fronteriza-vecinal del territorio de Misiones, y el portugués en relación con el español. En este sentido para el sujeto de la enunciación el guaraní “incide”, positivamente dotándo al español de “un cantito especial” y aportando vocablos enriquecedores propios de la cultura guaranítica. En el extremo opuesto, el portugués “desfigura la lengua hablada, proporciona un acento que hace difícil entender a quien lo practica y además es una mezcla que cambia la grafía de la palabra”. En este sentido observamos una valoración estética de las lenguas en sus relaciones vecinales. La visión y opinión peyorativa hacia la incidencia del portugués propugna una deslegitimación hacia la práctica de esta forma de comunicación social, portuñol, y por extensión a los hablantes que la practican.
Es necesario destacar que su opinión, purista y estética sobre las lenguas, comporta una posición de autoridad que le confiere su rol enunciador como docente y escritora, ostentación de prácticas “intelectuales”, con las que ella misma se presenta, que se ven reforzadas por la posibilidad de publicación, edición y divulgación en un diario provincial y por el recurso gráfico de la foto personal que acompaña la columna semanalmente. Finalmente observamos que el recurso del cierre con un acto de habla interrogativo muestra un tono sarcástico que pone en cuestión las consecuencias y los efectos de la integración en el marco del Mercosur.
Frente a este modo de ver las relaciones lingüísticas y de entender las prácticas de intertraducción que los hablantes ensayan en diferentes ámbitos de interacción, nos encontramos con artículos que proponen la enseñanza del portugués en instancias de la educación formal. Los artículos que presentamos a continuación, corresponden a tiempos distintos y justifican su inclusión en el corpus del presente trabajo por el “proceso” que evidencian. El primero, establecido en esa posición por un criterio cronológico, corresponde a la sección “Educación” del diario y es de 1991. La nota se titula Proponen la enseñanza del portugués.
Los diputados provinciales (…) propiciaron que el Consejo General de Educación “incluya en los planes de estudio de los profesorados para la enseñanza primaria bajo su jurisdicción, la enseñanza del idioma portugués, en función de los objetivos de integración propuestos por el Mercosur” (…) los fundamentos de su iniciativa que es “impostergable la toma de decisiones sobre contenidos que armonicen los sistemas educativos de enseñanza de idiomas, la reelaboración curricular y la flexibilización, incorporando ejes temáticos relacionados con el Mercosur, en especial en el tratamiento de las áreas como ciencias sociales, recursos naturales, creación de redes de información, formación y perfeccionamiento de recursos humanos, intercambio de alumnos y docentes, y homologación de títulos”, entre otras. Hicieron mención a la declaración de los Ministerios de Educación de los estados integrantes de Mercosur (…) “la necesidad de garantizar un nivel adecuado de escolarización, asegurando una educación básica para todos, respecto de las características culturales y lingüísticas de los estados partes”. “La voluntad integracionista que caracteriza a las naciones que se han comprometido en acciones conducentes al bienestar y progreso de los pueblos, no se agota en lo económico, técnico (…) sino que estos constituyen instrumentos para el desarrollo, promoción y bienestar, fundados en la justicia social (…) cuya  interpretación y vivencia serán tareas de la cultura y la educación”. “El Mercosur constituye una realidad y jalón histórico para un proyecto común que materialice la necesaria unidad latinoamericana”, concluyeron.

En esta nota hay un corrimiento del sujeto de la enunciación, el cronista ha cedido casi por completo la palabra, retomando, amparado en el uso de las comillas, las voces otros, en este caso de los diputados provinciales. Este recurso de diluirse-correrse de la voz enunciativa que retoma, recorta y vuelve a decir/escribir lo ya antes dicho/escrito, esta reforzado por la ausencia de firma –nombre del periodista. Se advierte además, que hay un “estar de acurdo” implícito con lo expuesto, por el énfasis en la selección de los argumentos y la estrategia de la transcripción textual, sin ninguna consideración ni valoración hacia lo tratado por parte del cronista.

Por otro lado, en la táctica y organización argumental de los considerandos observamos algunos puntos interesantes de los que se valen los “diputados”, retomados “sin alteraciones ni interpretaciones”, para exponer sus propuestas; en primer lugar es necesario destacar la importancia que asignan a la implementación temprana de la enseñanza del portugués en la educación “primaria”, para lo cual es necesario una reformulación de las políticas educativas, curriculares y lingüísticas que incluyan la formación de profesores. En segundo lugar, hay que destacar que en sus argumentaciones entienden que el conocimiento del “otro” es una tarea que involucra diversos aspectos y que no se agota en el dominio de un idioma, por lo cual resulta indispensable que la educación articule con distintos modos de intercomunicación e intercambio (“ceración de redes de información, formación y perfeccionamiento de recursos humanos, intercambio de alumnos y docentes…).

Otro punto que es necesario resaltar en la exposición es la importancia asignada no sólo a las cuestiones políticas y económicas del Mercosur, sino al realce de la integración como una aspiración colectiva de unidad cultural y social amplia. Por último, atendemos al procedimiento de cierre con el uso del sintagma “unidad latinoamericana” que activa la memoria emotiva, sin hacer alusión explícita a ellos, de los “acuerdos” e intenciones protocolares
 de vieja data que abrevan fraternidad de la perspectiva latinoamericanista. 

Veintiún años después de la publicación de la nota antes analizada, en el marco de la sección Sociedad, aparece un artículo titulado Se prevé dos idiomas para el 2015, en el que se plantea “el acuerdo” para la enseñanza de dos lenguas distintas de la “lengua materna” en la educación pública.


El director ejecutivo del nuevo Instituto de Políticas Linguísticas de Misiones, 

Miguel Angel Molina se reunió con el ministro de Cultura, Educación (…) Luis 

Jakobo, y juntos se pusieron de acuerdo para que en el 2015 se enseñe por lo menos dos idiomas distintos a la lengua materna en las escuelas públicas misioneras. En este sentido, el ministro comentó que las políticas lingüísticas dentro de la provincia están atravesadas por el lugar central que tienen en el Mercosur y que plantea idiomas oficiales, como por ejemplo el portugués y el guaraní, mediante la ratificación del tratado de Ouro Preto y el tratado de Asunción. Ambas lenguas son de vital importancia para la región y sirven como instrumento fundamental para la libre circulación de diversos saberes, manifestó el ministro. (…)
En la nota, aunque sin recurrir al uso de las comillas, el sujeto de la enunciación relata los términos de una reunión entre dos funcionarios (que aparecen en la foto alrededor de una mesa de trabajo) muy vincualdos a la cuestión lingüística y educativa, parafraseando sus palabras. No se advierte en esta instancia informativa ninguna valoración por parte del periodista, que se limita a glosar lo acontecido y “dicho-acordado” en la reunión.
Sorprende la vaguedad con que se plantea la implementación de “dos idiomas” en la enseñanza pública en la que no se especifica si alude a la instancia inicial, primaria o media. Tampoco se hace referencia a si esos dos idiomas corresponden al portugués y al guaraní como idiomas oficiales del Mercosur, o si por el contrario se considerará alguna de las lenguas de inmigración presentes en el espacio provincial. La misma ambigüedad se advierte en el uso del sintagma “lengua materna”, que no aclara cuál se va a considerar lengua materna, y en consecuencia cuáles serían los dos idiomas distintos a los que se tendría acceso; no precisa, así mismo, qué pasa en los casos en los que los niños ingresan a la escuela con lenguas maternas distintas de las que “postula y supone” el sistema educativo.
Cabe destacar, además, la función instrumental asignada a la/s lengua/s en tanto “sirven como instrumento fundamental para la libre circulación de diversos saberes”, dejando completamente fuera la posibilidad de debate sobre lo identitario que atañe a lo lingüístico y lo sensible y complejo que se presenta el panorama en la cartografía plurilingüe y multiétnica provincial.

Algunas consideraciones provisorias
Los distintos modos de referir y tematizar sobre la lengua, en este caso sobre el portugués, en la prensa escrita local muestran un disímil y enmarañado diorama en el que se exponen las relaciones y las valoraciones tensas y desiguales que la lengua portuguesa entabla en el espacio fronterizo provincial. La variedad de puntos de vista sobre la lengua del vecino hacen palpable la ausencia de una única línea editorial al respecto, posibilitando en la misma publicación la irrupción de contrastantes y discordantes posiciones y opiniones.
Como ya hemos advertido en otras instancias
, la co-presencia histórica del portugués en Misiones ha ido estableciendo variados modos y formas de interrelaciones con las demás lenguas presentes en el espacio provincial y ha mantenido una continua vigencia a lo largo del tiempo, asumiendo roles diversos como lengua vehicular, en tanto filtro traductor, categoría de distinción, entre otras. En los fragmentos del corpus analizados en esta instancia de trabajo, es posible observar cómo es resignificada esta presencia en instancias tanto de la educación formal como en su relación con la lengua oficial del territorio, el español.
Mientras que en el primer ejemplo/fragmento se observa al portugués en términos de efectos y consecuencias, es decir se valoriza o mejor dicho, se “desvaloriza” el portuñol como una “mezcla” producto o resultado del contacto y la interacción entre las lenguas y los hablantes, en el segundo se advierte una postura de valorización positiva e incitativa en el marco del naciente Mercado común del Sur. Si bien el último ejemplo advierte muchas imprecisiones técnicas y terminológicas, destaca por el intento de ampliar el horizonte y expectativa de uso y reconocimiento de las variedades que habitan en el espacio provincial.
Entendemos que este estudio es un recorte posible y siempre provisorio del modo de ver y entender la pluralidad y la diversidad en la frontera, pero creemos que contribuye como aporte a la configuración de un estado de situación cartográfica iniciada con anterioridad y en el cual inscribimos nuestras indagaciones sobre las lenguas.
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� Cfr. Yolanda Urquiza – Norma  Álvarez (2010) Misiones, entre la Provincialización y la Dictadura (1953-1976) Posadas. Editorial Universitaria


� John Lipsky “Contactos lingüísticos hispano-portugueses en Misiones, Argentina”, disponible en:


 http://www.personal.psu.edu/jml34/Misiones.pdf


� Trabajo de Iveni Carisini da Maia


� Ver trabajos de Liliana Daviña y Ana Camblong.


� Entendemos junto con la Dra. Arnoux que la Glotopolítica es el “estudio de las intervenciones en el espacio público del lenguaje y de las ideología lingüísticas que activan y sobre las que inciden, asociándolas con posiciones sociales e indagando en los modos en que participan en el cuestionamiento, instauración, reproducción o transformación de entidades políticas, relaciones sociales y estructuras de poder tanto en el ámbito local o nacional como regional o planetario”. (Arnoux. 2011).


� Una referencia y antecedente fundamental de nuestro estudio lo constituye el trabajo de Liliana Daviña. Fronteras discursivas en una región plurilingüe. -español y portugués en Misiones-. Tesis de Maestría.


� En el Concepto contemporáneo de texto Lotman remarca la posibilidad significante de los textos de la cultura atendiendo entre otras cosas a los múltiples lenguajes que lo integran: (…) como generador de significados, el texto es, por principio, heterogéneo y heteroestructural. Desde esta perspectiva, se puede formular la regla de que un texto es la manifestación simultánea de varios lenguajes. Son las relaciones complejas, dialógicas y probabilísticas entre sus distintas subestructuras, las que constituyen el poliglotismo del texto y lo convierten en mecanismo generador de significación” ( Lotman 2003. Pág. 3).


�  Elvira Arnoux retoma este sintagma conceptual de Stéphane, Robert (1997: 28) explica que (…) “espesor del lenguaje�” como una tercera dimensión más allá de la sintagmática y de la paradigmática. Comprende “los valores referenciales” de un término, que son codificados culturalmente (…) también las diversas resonancias de las palabras ligadas al contexto físico-cultural al cual están asociadas: universos referenciales (los diferentes sentidos de blue en francés están asociados a diferentes universos) pero también connotaciones variables (blanco se asocia en chino al duelo) y escenarios que funcionan como telón de fondo (por ejemplo, los tipos de relaciones mercantiles variables detrás de los términos que remiten al comercio). El espesor del lenguaje permite efectos de resonancia no sólo entre lexemas sino también entre enunciados”. 





� Para un detallado análisis de estos “documentos”  ver Arnoux 2010. 


� Ver Wintoniuk, 2015.
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